Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

ennaDO rakSiJ citE-saurASTraM 

In the kRti 'ennaDO rakSiJ dtE' - rAga saurASTraM, zrl tyAgarAja asks 
Lord not to ignore him after showing compassion once. 

P ennaDO rakSiJ dtE nIv(i)puD(I) 

vaganu uNDa valenA 

A pannaga zayana peddala sva- 

bhAvam(i)Tl(u)NDagabAguganannE nlv( ennaDO) 

Cl cIkaTicEtanugAsijendi(y)I 

lOkulu sakala karmamulakai mana 

rAkakorakujUcedar(a)ni telisi 

vibhAkaraDu madini 

prAkaTamuga tA rAnu cellun(a)ni 

vyAkuluDai ati vEgamunanu 

vEkuva j Amuna tOSamu kalaganu 

tA karuNan(a)ruNuni panupa lEdA (ennaDO) 

C2 nlrulEkasajjanagaNamulumana 

dArini j UcEr( a) nucu telisi 
kAvEri tAnu rAnu cellun(a)nucu 
vicAra hRdayurAlai 
sAreku vaccun(a)nucu santOSamu 
vlrulak(e)llanu kalga paDamaTi 
mAruta caj calamula panipi 
celamal(U)ra cEya lEdA rAma (ennaDO) 

C3 garvij dna A rAvaNa bAdhalan- 

(O)rva lEkanu vibhISaNuDu ninnu 
sarva lOka zaraNyA vandanam(a)na 
nirvikAruDai nlvu 
sarvadA rakSiJ cedan(a)nucunu 
sArvabhauma laGk(A)dhipatyamuna 
sarvajnuni lakSmaNun(i)mm(a)nagA 



sarva sannuta tyAgarAjuni (ennaDO) 


Gist 

O Lord reclining on the couch of zESa! O Lord rAma! O Lord praised by 
everyone! 

J ust because You protected me - tyAgarAja - some time before, should 
You remain now in this manner? 

As the nature of great people is like this, even if You had protected me 
well some time before, should You remain now in this manner? 

1. Knowing that the people of the Earth, being vexed by darkness, are 
looking forward for Sun- rise for performance of all their duties. Sun became 
worried that he will take time for coming out openly; therefore, in order to bring 
joy to the people in the early hours of the morning, he sent aruNa (as a harbinger) 
out of compassion. 

2. Knowing that, without water, pious people are looking forward for her 
arrival, river kAvEri, became worried that she will take time to come; therefore, 
in order to bring happiness to all these people (by assuring) that she would come 
certainly, she sent the breeze of Western Wind and made water to spring forth in 
the river bed (as a harbinger)? 

3. Unable to bear the torments of conceited rAvaNa, when vibhISaNa 
called out to You as 'O Refuge of all the Worlds! Salutations', becoming non- 
changing (in character) (towards all). You declared that 'I ever protect (without 
discrimination as friend or foe') and asked the all-knower lakSmaNa to confer the 
sovereign overlorship of laGkA on vibhISaNa. 

Word-by-word Meaning 

P J ust because You protected (rakSiJ dtE) me some time before (ennaDO), 
should You (nlvu) remain (uNDa valenA) now (ipuDu) (nlvipuDI) in this (I) 
manner (vaganunu)? 

A O Lord reclining (zayana) on the couch of zESa - the serpent (pannaga) ! 
As the nature (svabhAvamu) of great people (peddala) is (uNDaga) like this (iTlu) 
(svabhAvamiTluNDaga), 

even if You (nlvu) (nlvennaDO) had protected me (nannE) well (bAguga) 
some time before, should You remain now in this manner? 

Cl Knowing (telisi) that (ani) the (I) (literally these) people (lOkulu) (of the 
Earth), being (jendi) (jendiyl) vexed (gAsi) by (cEtanu) darkness (clkaTi), 

are looking forward (jUcedaru) (jUcedarani) for Sun-rise - his (mana) 
(literally my) arrival (rAka koraku) - for performance of all (sakala) their duties 
(karmamulakai) , 

the Sun (vibhAkaruDu) becoming worried (vyAkuluDai) in his mind 
(madini) that (ani) he (tA) will take time (cellunu) for coming out (rAnu) 
(cellunani) openly (prAkaTamuga) (literally public, manifest), 

in order to bring (kalaganu) joy (tOSamu) to the people in the early 
(vEkuva) hours (jAmuna) of the morning, 

did he (tA) not (lEdA), out of compassion (karuNanu), very guiddy (ati 
vEgamunanu) send (panupa) aruNa (aruNuni) (karuNanaruNuni) (as a 
harbinger)? 

Therefore, O Lord! Just because You proteded me some time before, 
should You now remain in this manner? 

C2 Knowing (telisi) that (anucu), without (lEka) water (nlru), pious people 
(sajjana gaNamulu) are looking forward (jUcEru) (jUcEranucu) for her (mana) 
(literally my) arrival (dArini) (literally path). 



river kAvEri, becoming worried (vicAra hRdayurAlai) (literally worried in 
the mind or heart) that (anucu) she (tAnu) will take time (cellunu) (cellunanucu) 
to come (rAnu), 

in order to bring (kalga) happiness (santOSamu) to all (ellanu) these 
people (vlrulaku) (vlrulakellanu) (by assuring) that (anucu) she (kAvEri) would 
come (vaccunu) (vaccunanucu) certainly (sAreku), 

did she not (lEdA), by sending (panipi) the breeze (caj calamula) of 
Western (paDamaTi) Wind (rnAruta), make (cEya) water to spring (Ura) forth 
in the river bed (celamalu) (celamalUra) (as a harbinger)? 

Therefore, O Lord rAma! just because You protected me some time 
before, should You now remain in this manner? 

C3 Unable (lEkanu) to bear (Orva) the torments (bAdhalanu) 
(bAdhalanOrva) of that (A) conceited (garvij dna) rAvaNa, 

when vibhISaNa (vibhISaNuDu) called out (ana) to You (ninnu) as 'O 
Refuge (zaraNyA) of all (sarva) the Worlds (lOka)! Salutations' (vandanamu) 
( vandanamana) , 

You (nlvu), becoming non-changing (in character) (nirvikAruDai) 
(towards all), declaring (anucunu) that 'I ever (sarvadA) protect (rakSiJ cedanu) 
(rakSiJ cedananucunu) (without discrimination as friend or foe'), 

while You asked (anagA) the all-knower (sarvajna) (sarvajnuni) 
lakSmaNa (lakSmaNuni) to confer (immu) (lakSmaNunimmanagA) the 
sovereign (sArvabhauma) overlorship (Adhipatyamima) of laGkA 
(laGkAdhipatyamuna) on vibhISaNa, 

O Lord praised (sannuta) by everyone (sarva)! just because You 
protected this tyAgarAja (tyAgarAjuni) well some time before, should You now 
remain in this manner? 

Notes - 

General - zrl tyAgarAja, through the examples, asks the Lord to send a 
harbinger pending arrival of the grace of the Lord. 

A - peddala svabhAvamiTluNDaga - the behaviour of elders was like this 
- zrl tyAgarAja dtes three examples in the caraNas. 

Cl and C2 - rAnu cellunu - though contextually, these words mean 'it 
will take time for arrival', the exad meaning of the word 'cellunu' is not clear. 
However, according to the context, it has been translated as 'it will take time'. 
Any suggestions ??? 

Cl - aruNanu panupa - The story about aruNa becoming the charioteer 
of the Sun is contained in mahAbhArataM - Adi parva - Astika parva - Section 
24. For full story, please visit site - 
http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ mO 1/ mO 102 5.htm 

C2 - mAruta caj calamu - During South West Monsoon, Tamil Nadu 
does not get much rains. However, during the month of ASADa (ADi) river 
kAvEri gets water consequent on rains in the Western Ghats. Even today 18 th day 
of ADi month is celebrated as 'ADipperukku' in Tamil Nadu. Before the water 
adually reaches, the Western Wind blows and springs well up in the river bed. 
This phenomenon is described here as a harbinger. 

C2 - celama - in all the books this word is given as 'calama'. As the 
meaning derived is 'spring', the corred telugu word for the same has been 
adopted. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C2 - celama - People living on the bank of rivers draw drinking water 
not directly from the flowing water but by digging small pits in the river bed. 
Such pits dug for drawing water are called 'celama 1 (in Tamil 'URRu') . 

C2 - kAvEri - This story of kAvEri appears in tamizh 'kanda purANaM' 
written by kacdyappa sivAcArya'. For complete story on kAvEri, visit - 
http:/ / www.celextel.org/ storiesandanecdotes/ aqasthya.html 


C3 - zarva lOka zaraNya - zrl tyAgrAja uses the exact words as given in 
the vAlmlki rAmayaNa, yuddha kANDa, Chapter 17 - 

nivEdayata mAM kSipraM rAghavAya mahAtmanE | 
sarvalOkazaraNyAyavibhISaNamupasthitaM 1 1 17 1 1 

"Communicate to the high-souled zrl rAma who is capable of protecting 
all the worlds, the fact of myself vibhl SaNa, being present. " 

C3 - nirvikAruDai - Generally this term is applied to brahman in the 
sense of 'immutability'. However, here it means the non-changing character of zrl 
rAma in protecting those who take refuge in Him without discrimination of 
friend or foe. This is made dear from the statement of zrl rAma in response to 
the call of vibhISaNa (zrlmad vAlmlki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 18) - 

sakRdEva prapannAya tavAsmlti cayAcatE | 
abhayaM sarva bhUtEbhyO dadAmi Etat vrataM mama 1 1 
AnayainaM harizrESTha dattamasyAbhayaM mayA | 
vibhl SaNO vA sugrl va yadi vA rAvaNaH svayaM 1 1 33, 34 

'To him, who comes to me, even once, yearning for protection (from me) 
saying 'I am yours', I vouchsafe his security against all living beings; such is my 
vow. 

Bring him (hither), O jewel among monkeys, be he vibhISaNa or rAvaNa 
himself, O sugrl va! Security has (already) been granted in his favour by me." 

C3 - sarvajna - the epithet used for lakSmaNa is significant and is in 
keeping with the epithet used for zrl rAma 'nirvikAra'. lakSmaNa being the 
manifestation of zESa - knew the secrets of zrl rAma's actions - therefore, the 
epithet 'all-knower'. Any suggestions ??? 

C3 - sArvabhauma - it is not dear whether zrl tyAgarAja uses this word 
as an epithet of the Lord or whether as a qualifier for the word 
laGkAdhipatyamu' (overlordship of laGkA). In view of flow of the kRti this has 
been treated in latter sense. However, if this is used as an epithet of the Lord, 
then it would be translated as ' O Universal Monarch! indeed You asked the all- 
knower lakSmaNa to confer the overlorship of laGkA on vibhISaNa'. Any 
suggestions ??? 

C3 - immanagA - this word is to be conneded to the pallavi to complete 
the sense. 

C3 - sarva sannuta - The adion of zrl rAma in conferring the 
overlordship of laGkA to vibhISaNa even before the war effort commenced is 
reminiscent of the statement of zrl kRSNa in zrlmad bhagavad gltA, Chapter 11 
and therefore worthy of praise by everyone - 

tasmAttvamuttiSrha yazO labhasva 
jitvA zatrUn bhuGkSva rAjyaM samRddhaM | 
mayaivaitE nihatAH pUrvamEva 
nimittamAtraM bhava savyasAdn 1 1 33 1 1 

"Therefore, do thou arise and acquire fame. Conquer enemies, and enjoy 
the unrivalled dominion. Verily by Myself have they been already slain; be thou 
merely an apparent cause, O savyasAdn (aijuna)." (Translation by Swami 
Swarupananda) 



Devanagari 

t t. w Tfe%?t Rr(fo)R(it) 
rjr rjr of^=rr 
3T. rrt wr w tr- 
^(faX^X^R rrr r# rX%r) 

Rl. Rpffe ^?R ^ 71 % %%(%) 

RRR rrRR'% TFT 
TTR R%^ ^%(T)^T RRTR 
foRT-RRl| RTRTR 
WY 1 ' rfT TIR %(R)fR 
RTf^f 3#T ^WR 
XfR RTRR cflRR RRRR 
rfT W7T(R)R7#r RT 00 

r2. R% W RRRqS RR 

fiIttr rr(i)rr rMr 

C\ x ' o o 

RR TR Xf (R)RR 

fRRR 

TR^R Rl(R)RR RRTfRR 
RTTR(%)f3R RkR RRRfe 
RRR RgRFR RrfRfR 
XcTRcTT ^R TFT (R) 

r3. r1r%R 3R TROT RRR- 
(Rr)R 3 rR fRRXPJfR fRR 

x x o o o o 

TR efcfX RRRT RRR(R)R 
RFRRTR R% 

TRRT RRRR(R)RRR 
TTRRfR R(RT)RRRRR 
TRRTR R^TR(TR)(7R)RRT 
TR TTRcT RFRTrJr (R) 



English with Special Characters 

pa. ennado raksincite ni(vi)pu(di) 
vaganu unda valena 
a. pannaga sayana peddala sva- 
bhava(mi)(tlu)ndaga baguga nanne ni(vennado) 
cal. cikati cetanu gasi jendi(yi) 
lokulu sakala karmamulakai mana 
raka koraku juceda(ra)ni telisi 
vibha-karudu madini 
prakatamuga ta ranu cellu(na)ni 
vyakuludai ati vegamunanu 
vekuva jamuna tosamu kalaganu 
ta karuna(na)rununi panupa leda (e) 
ca2. niru leka sajjana ganamulu mana 
darini juce(ra)nucu telisi 
kaveri tanu ranu cellu(na)nucu 
vicara hrdayuralai 
sareku vaccu(na)nucu santosamu 
virula(ke)llanu kalga padamati 
maruta caiicalamula panipi 
celamalura ceya leda rama (e) 
ca3. garvincina a ravana badhala- 
(no)rva lekanu vibhisanudu ninnu 
sarva loka saranya vandana(ma)na 
nirvikarudai nivu 
sarvada raksinceda(na)nucunu 
sarvabhauma lam(ka)dhipatyamuna 
sarvaj nuni laksmanu(ni)(mma)naga 



sarva sannuta tyagarajuni (e) 
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Tamil 

u. CT®flw(pi_[T 3 ija«^(& 5 cflGf 5 i|(qJI)i_|(u 2 . 3 ) 

<SUc9; 3 6p 2_0TOTI _ 3 Q_l(olcO(offT[T 

uwTioffTa; 3 etv\um Glu^ 3 ^ 3 cu erueu- 
u^eii^JLlgjiomL 3 ® 3 un 3 @ 3 a ^OTiGioffT jS(Qaj65r) 
ffl. <^c 9 SLq_ Gffgjgy <95rr 3 GTlSl Qgo[fj$ 3 (uS) 

G60rT@g)j sruaco «[tLD(LpGUiana losm 
ijrrcs Q<g5[Tij(g gg _ i)(ols : aj 3 (fj')esfl Q^oSlenSl 
QSlun 4 ffi 0® 3 LD^I 3 «sfl 
urr[T«L_(Lpffi 3 &,n ijfrep QffdigijtaTrissfl 
Qjujn'( 5 ^jioini _ 3 Geuc95 3 (LpioffTgu 

G<su@<su ^^(LpioffT G^rro^d-p aeoa 3 g)i 

50 <g50655T(ioffT)0OT}jio5 ! fl uepu Ggo50 3 (ctsot) 
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Kannada 
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Malayalam 
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